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Образ немцев как титульной нации Германии в глазах лужицких сербов
во второй половине XIX – первой половине XX вв.:
на материале рассказов Юрия Брезана 
Аннотация: Автор статьи изучает образ немцев, который можно выявить в рассказах лужицкого писателя Юрия Брезана, делая при этом акцент на взаимоотношениях немцев и лужицких сербов как титульной нации и национального меньшинства Германии. Произведения Брезана представляют данные отношения антагонистическими, объясняя это культурными, социальными и идеологическими различиями между двумя народами, из чего следует и достаточно негативный образ немцев. Такое восприятие во многом обусловлено историческим контекстом, ведь рассматриваемые произведениях посвящены периоду от становления немецкого национального государства до второй мировой войны.
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The Image of the Germans as Germany’s Titular Nation
from the Viewpoint of the Sorbs
in the Second Half of the 19th – the First Half of the 20th Century
(Based on Yurii Brezan’s Novels)
Abstract: The paper examines the Germans’ image which can be found in the novels by the Sorbian writer Yurii Brezan and focuses on German-Sorbian relations as the relationship between a titular nation and a national minority. Brezan’s novels describe these relations as antagonistic and explain this fact by the cultural, social and ideological differences between the two peoples, which account for the generally negative image of the Germans. This perception is extensively influenced by the historical context, as the novels under consideration are dedicated to the period from the formation of a German national state to the Second World War.
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На протяжении второй половины XIX – первой половины XX вв. происходит становление Германии как национального государства с последующим стремлением этой новой страны к значительному усилению на международной арене. Данные процессы сопровождались ростом немецкого национализма, что выражалось не только в агрессивной внешней политике, но и во внутренней политике германизации национальных меньшинств страны. Одним из таких меньшинств является западнославянский народ лужицких сербов, проживающих на территории Бранденбурга и Саксонии. Юрий Брезан, который относится к наиболее значимым лужицким писателям, отразил в своих реалистических рассказах противостояние немецкой и лужицкой культур в эту историческую эпоху.
Актуальность исследований в данной области состоит в том, что взаимоотношения и взаимное восприятие титульной нации и национальных меньшинств крайне важны для поддержания мира и успешного развития многонациональных государств, к которым относится и Россия. Кроме того, в современной обстановке большой мобильности населения и значительных миграционных потоков в самых разных частях мира всё сильнее встаёт вопрос о том, насколько возможно сохранение собственной национальной идентичности и родной культуры при одновременной интеграции в доминирующую культуру.
Именно произведения культуры, как, например, в нашем случаев литературные произведения, наиболее ярко раскрывают не объективный характер взаимоотношений между двумя народами, а их субъективное восприятие сторонами, которое в значительной степени может поощрять или же, наоборот, препятствовать их сближению.

Целью данного исследования является выявление образа немцев в рассказах лужицкого писателя Ю. Брезана, причём акцент будет сделан на характеристике представлений о взаимоотношениях между немцами и лужичанами, как отношениями между титульной нацией государства и национальным меньшинством. Под титульной нацией в данном исследовании понимается «нация или народность, на чьих этнонимах базируется наименование адинистративно-территориального образования [например, государства], в котором титульная нация является доминирующей» [Жеребило, 2010: 416].
Источниками для нашего исследования послужили рассказы Ю. Брезана из сборника 1987 года, при этом из всех произведения было отобрано восемь, в которых непосредственно затрагивается вопросы о восприятии немцев лужицкими сербами и об отношениях между данными двумя народами:

1) Der Besuch. [Визит]
2) Der Bismarck-Taler. [Медаль имени Бисмарка]
3) Impressionen. [Впечатления]
4) Pferd und Hund, Kuh und Katze. [Конь и собака, корова и кошка]
5) Professor Hankau. [Профессор Ханкау]
6) Vertreibung der Schwaben. [Изгнание швабов]
7) Wie die alte Jantschowa mit der Obrigkeit kämpfte. [Как старая Янчова боролась с властью]
В проанализированных рассказах преобладает представление о немцах как богатых господах, которым подчинены бесправные и бедствующие крестьяне-лужичане. Противостояние двух этносов изображено как противостояние между деспотичной властью, которая знает законы на своей стороне, и угнетаемым народом. После конфликта с лужицкой сербкой, когда немец, представитель местной администрации, напустил на женщину своих собак, он...
«… stampfte davon mit den festen, sicheren Schritten eines Mannes, der seine Macht kennt und das Gesetz auf seiner Seite weiß». [Brězan, 1987h: 124-125]

«… ушёл твёрдыми, уверенными шагами мужчины, который знает свою власть и знает, что законы на его стороне». (пер. здесь и далее – Л. Б. Экнигк)

Через данное описание писатель сразу вызывает у читателя сочувствие и эмоциональную идентификацию с лужичанами. Интересно, что в одном из рассказов говорится, что Бог сотворил господ, т. е. немцев, лишь по ошибке, и именно от этого происходит всё несчастье на свете [Brězan, 1987e: 43]. Такого рода отрицательные представления о титульной нации характерны для государств, в которых представители национальных меньшинств ограничены в правах и подвергаются дискриминации.
В каком контексте бы не фигурировали немцы, они всегда являются представителями власти, администрации, а нередко и аристократии. В отличие от трудящихся крестьян-лужичан немецкие господа лишь едут на охоту, причём охотник – не самый положительный и миролюбивый образ. С охотником-немцем тесно ассоциируются охотничьи животные: конь и собака, именно по этой причине лужицкие крестьяне и разговаривают с этими животными только на немецком – в отличие от коровы и кошки, «понимающих» лужицкий язык [Brězan, 1987e: 41]. Социальный разрыв между немцами и лужичанами ещё раз подчёркивается разницей в способах передвижения: только богатые господа могут позволить себе разъезжать на лошадях, а лужичане ходят пешком, как показывает цитата ниже.
В этом отношении интересно взглянуть на отрывок из рассказа, где Господь Бог распределяет земные блага между графом (немцем) и Крабатом – лужицким мифологическим персонажем:
«Da sprach der Mann in dem grünen Jagdanzug, der auch sonst wie ein Graf aussah: «Wenn ich Pferd und Hund habe und auf die Jagd reite, muss ich auch den Wald haben, […] und die Felder, […] und die Wiesen auch […]».
[…]
Aber Krabat sagte: «Woher kriege ich dann Futter für meine Kuh? Und gelernter Bauer bin ich auch».
Der andere sagte: «Das Futter für die Kuh und die Feldarbeit für dich bekommst du von mir».
Dem lieben Gott war der Handel nicht ganz geheuer, aber es war schon spät am Abend, er wollte die Sache hinter sich haben». [Brězan, 1987e: 42-43]
«Тут мужчина [немец] в зелёном охотничьем костюме, который и в целом выглядел как граф, сказал: «Если у меня есть конь и собака и я еду на охоту, то мне нужны и леса, […] и поля, […] и луга тоже.»

[…]

Но Крабат спросил: «Откуда же я тогда возьму корм для своей коровы? А ещё я умелый крестьянин».

Тот ответил: «Корм для своей коровы и полевые работы ты получишь от меня».

Господу Богу такое распределение показалось сомнительным, но был уже поздний вечер, и ему хотелось завершить с этим делом».

В этом примере сам Бог сомневается в честности немецкого графа – неудивительно, что простые лужичане тем более не доверяют немцам. Однако такая атмосфера недоверия, несомненно, не способствует укреплению дружественных межэтнических отношений.
Как представители власти, немцы тесно ассоциируются с людьми, которые отдают приказы. Одна из немногих вещей, которую лужицкие сербы умеют делать на немецком языке – это подчиняться:
«Ein Mann aus der Generation meines Großvaters konnte gewöhnlich auf Deutsch nur grüßen, gehorchen, fluchen und mit Pferd und Hund umgehen». [Brězan, 1987e: 41]
«Мужчина из поколения моего дедушки, как правило, на немецком умел только приветствовать, повиноваться, ругаться и обращаться с конём и собакой».

А так описывается лужицкий серб, который во время Второй мировой войны выдаёт себя за немца. По словам рассказчика, именно эти вещи составляли суть его образа как «немца»:
«Reithose und jeden Morgen blanke Stiefel, graue Wildlederhandschuhe, damit die Hände sauber blieben, und eine Stimme, die Befehle erteilte». [Brězan, 1987b: 72]
«Брюки для верховой езды и каждое утро начищенные сапоги, серые перчатки из сыромятной кожи, чтобы руки оставались чистыми, и голос, отдающий приказы».

В этом примере отчётливо видно: человеку, пытающемуся изобразить немца, необходимо умение приказывать. Кроме того, снова прослеживается ассоциация немца с охотником, наездником и даже военным.
Тема немцев как военных развивается и в других рассказах. Усилия преподавателя-немца, который обучает лужицких детей немецкому языку и отучает от их родного, сравниваются с деятельностью военного – ведь оба заставляют тысячи людей замолчать на всегда, пусть у преподавателя это и касается только лужицкого языка (Brězan, 1987b). Тот же преподаватель ежегодно готовит со своими учениками реконструкцию генерального сражения франко-прусской войны – битву при Седане. Прусских победителей могли играть лишь дети, хорошо владеющие немецким языком (Brězan, 1987b). Связь национал-социалистов с милитаризацией общества, известная из исторических реалий, показывается и в рассказах, где она противопоставляется миролюбивым лужичанам (Brězan, 1987h). Кроме того, «богачи и национал-социалисты – это одно и то же» [Brězan, 1987h: 149], утверждает героиня рассказа – таким образом, немцев связывают сразу с двумя негативными ассоциациями.
Образ охотника в сапогах и на лошади, любовь к приказам, возникающая снова и снова апелляция к Пруссии и военно-патриотическое воспитание молодёжи – всё это раскрывает милитаризацию немецкого общества.
Взаимное восприятие двух народов изображено в негативном свете: если немцы, по мнению самих лужичан, считают их народ малообразованным и отстающими в развитии (Brězan, 1987b), то лужицкие сербы, хоть и подчинены немцам, относятся к ним снисходительно и с насмешкой (Brězan, 1987g), считают их не особо умными (Brězan, 1987b) и неумелыми, несправедливыми управленцами (Brězan, 1987h). Отрицательные представления о немцах и их управленческих способностях приводят к тому, что лужичане теряют уважение к власти: так, старая Янчова считает письмо от полиции ещё менее важным, чем рекламную листовку (Brězan, 1987h).
Причиной описанного негативного отношения к немцам является тот факт, что немцы, как титульная нация, стремятся германизировать представителей национального меньшинства. Что для них выглядит открытием возможностей для интеграции лужичан в общество, сами лужицкие сербы воспринимают как навязывание чуждой им культуры и языка.

Так учитель немецкого языка в одном из рассказов объясняет детям, зачем нужно учить этот язык:
Denn nur wer gut Deutsch spricht, kann im Leben etwas werden. Ich fing im Dorf an: Wer ist der Schlossherr, […] der Oberförster, der Gendarm? Dann im Kreis. Kennt ihr einen sorbischen Schulrat? Einen Landrat? Einen Hauptmann bei der Polizei? Und am kaiserlichen Hof: Wer sind die Generale? Wer die Prinzen, die Prinzessinnen? Wer ist der Kaiser? [Brězan, 1987b: 79-80]
«Ведь только тот, кто хорошо говорит по-немецки, сможет в жизни чего-то добиться. Я начинал с нашей деревни: Кем является помещик, […] а главный лесничий, а полицейский? Потом в округе: знаком ли вам хоть один лужицкий школьный директор? А начальник окружного или полицейского управления? И при императорском дворе: кем являются генералы? А принцы, принцессы? А сам император?».

На это один лужицкий ребёнок отвечает, что всё равно останется крестьянином и никогда не сможет стать императором, в чём хорошо выражается полная противоположность немецкого и лужицкого взглядов на один и тот же вопрос.
Неприятие политики германизации и немецкого национализма вызывает у лужичан целостное отвращение к немецкой культуре и языку, пусть это и был язык, на котором творил Гёте и создавались другие великие произведения, значимые для всего мира (Brězan, 1987a). Лужичане автоматически начинают ассоциировать любого немца с национализмом.
«Und ich sehe, dass ich immer noch in Hitlers Deutschland lebe, dass die Deutschen die Deutschen bleiben, ihr «über alles» singend und glaubend». [Brězan, 1987d: 90]
«И я вижу, что всё ещё живу в гитлеровской Германии, что немцы остаются немцами, поют «Германия превыше всего» и верят в это».

Вопрос о владении немецким языком также является одним из центральных в рассказах Брезана. Лужицкие дети, которые приходят в школу без знания государственного языка, воспринимаются немцами-преподавателями как набитые дураки:
«Die Kinder kamen [in die Schule] stockdumm, ohne ein Wort Deutsch zu verstehen».
[Brězan, 1987b: 75]
«Дети приходили в школу совершенно тупыми, не понимая ни слова по-немецки».
Немец же должен стыдиться разговаривать на славянском языке (Brězan, 1987b). Как мы уже видели в цитате выше, знание немецкого является, как объясняет герой одного из рассказов, кантор и школьный учитель, залогом успеха в жизни. Однако он умалчивает, что дело не в языке, а в национальности человека: все посты в государственных органах Германии занимают этнические немцы. Сами лужичане достаточно враждебно настроены по отношению к немецкому языку, они используют его только для (ограниченного) общения с представителями власти и для ругательств (очевидно, сам лужицкий язык либо слишком мягкий для ругательств, либо же лужичанам его «жалко» портить для таких целей), а лужицкий язык остаётся родным языком, языком повседневного общения людей между собой (Brězan, 1987h).
В рассказах постоянно фигурирует мотив о том, что какие бы то ни было славянские народы всегда ближе лужичанам, чем их самые близкие соседи и соотечественники – немцы. Если немца можно просто не понять из-за языковых трудностей, то славяне, как представлено в рассказах, благодаря схожести языков всегда могут установить хоть какой-то контакт между собой (Brězan, 1987b). В рассказах, посвящённых периоду Второй мировой войны, все славянские народы сплочены как угнетаемые немцами (Brězan, 1987b; Brězan, 1987h). Брезан подчёркивает цивилизационное противостояние между германским и славянским, опираясь на типичные стереотипы о германской жёсткости и славянской мягкости, что опять сразу же навязывает читателю субъективную оценку, сочувствие к славянской стороне. В отличие от чисто этнического противостояния, разрыв между двумя цивилизациями преодолеть значительно тяжелее (или даже невозможно).
«Vor drei oder fünf Jahren war das Dorf umgetauft worden, der alte Name von ihm genommen worden wie ein unverdienter Makel, ein neuer ihm auf Schilder und Stempel verliehen, statt des weichen slawischen ein harter germanischer». [Brězan, 1987b: 73]
«Три или пять лет назад деревню переименовали, старое имя сняли с неё, как незаслуженный изъян, на указателях и штампах поставили новое имя, вместо мягкого славянского – жёсткое германское».
В рассказе «Как старая Янчова боролась с властью» Брезан противопоставляет немецкому национализму социализм, который представлен в очень положительном свете (Brězan, 1987h) –  неудивительно для доминировавшей идеологии ГДР, куда входили лужицкие земли и где творил Брезан.
Образ немцев как титульной, доминирующей нации хорошо раскрывается в рассуждениях о том, зачем же нужно германизировать лужичан. Герой одного из рассказов объясняет, что в интересах германского государства – избавиться от чужеродного славянского элемента, который препятствует развитию Германии, и так уже окружённой множеством врагов.
«… dass sich unser aufstrebender Staat […] seinen Lebensraum nicht länger durch ein fremdes Element beengen lassen könne, […] und nicht zuletzt auch dafür sorgen müsse, dass unsereiner, der in ein solches Dorf gerate, nicht das fatale Gefühl habe, mitten im eigenen Land in einer Hundetürkei zu sein».
[Brězan, 1987b: 76]
«Наша стремящаяся к могуществу держава […] не может более терпеть притеснения на своём жизненном пространстве со стороны чужеродного [славянского] элемента; […] в конце концов, нужно сделать так, чтобы никто из наших [немцев], попав в такую [лужицкую] деревню, не почувствовал себя посреди собственного государства в какой-то стране варваров“.
С этой целью пытаются полностью «перетянуть» лужичан в немецкую культуру: когда в лужцкой деревне все за исключением одного человека перестали говорить на лужицком языке, это было объявлено большим успехом (Brězan, 1987b), а фольклор лужичан заменяют на немецкий, что выражается в переименовании географических объектов (Brězan, 1987b), в отказе от традиционного костюма и в новомодных германских именах детей (Brězan, 1987h).
Итак, если рассматривать рассказы Брезана в комплексе, то взаимоотношения немцев и лужицких сербов представлены как антагонистические, причём антагонизм как в цивилизационной сфере (германское против славянского), так и в социальной (богатые против бедных) и идеологической областях (национализм против социализма). В то же время нужно отметить, что идеологическое противопоставление двух интересных нам народов выражено лишь в одном из восьми рассказов, поэтому было бы неверным предположение, что представленный в рассказах образ немцев сформировался под значительным влиянием коммунистической идеологии.
Как мы увидели, рассказы Ю. Брезана рисуют картину, когда в обоих народах отсутствует понятие о ценности чужой культуры наравне с собственной и когда национальному меньшинству приходится выбирать между сохранением собственной культуры и интеграцией. Основой образа титульной нации в литературе лужицких сербов является образ деспотичной власти, угнетающей национальное меньшинство и не имеющей с ним ничего общего. При этом полностью отсутствует какое-либо понимание между немцами и лужичанами. Такие ситуации опасны, т.к. потенциально могут перерасти в межэтнический конфликт.

В данном исследовании мы не ставили себе задачей выяснить реальное положение дел в рассматриваемый исторический период – но представления, отражённые в литературных произведениях, должны быть чем-то обусловлены. Даже если мы их рассматриваем как сугубо субъективные представления, то такой негативный образ немцев как титульной нации никак не может положительно повлиять на немецко-лужицкие отношения.
В заключение хотелось бы сказать, что данный пример наглядно показывает, как межэтнические взаимоотношения находят отражение далеко не только в таких объективных источниках, как исторических фактах и нормативно-правовых актах, но и в самой культуре. Неправильная, националистическая политика титульной нации по отношению к «малым» народам подвергают риску не только культуру и язык национального меньшинства, но и в целом подрывает стабильность в государстве в связи с опасностью возникновения межэтнических конфликтов.
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